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ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑ

Διασκευή:      Κ. Τηλεμάχου

Πρόσωπα.     Αοιδός

Χορός (12 γυναικών ή περισσότερες)

Οδυσσέας (2-3 υπηρέτες του Οδυσσέα)

Α'. Σύντροφος

Β'. Σύντροφος

Γ' .Σύντροφος

Σύντροφοι (4 βουβοί)

Πολύφημος

Κύκλωπες 2

Αίολος

Κίρκη

Ερμής

Σειρήνες 6 ή 12 Λωτοφάγοι 6 Ναυσικά

Σκλάβες 6 βουβές

Αλκίνος ( Παντόνα)

Αρήτη

Βοσκός

Τηλέμαχος

Πηνελόπη

Α'. Μνηστήρας

Β'. Μνηστήρας

Μνηστήρες βουβοί

Σκηνικά:        Καράβι

Παλάτι ,Κίονες, θρόνοι

Ακτή , κύματα, κάγκελο για κλουβί Κίρκης

Μουσική:       Μαγνητοφωνημένη

Σημείωση: Οι υποκριτές (όταν είναι βουβοί) δρουν σύμφωνα με τα λεγόμενα του χορού.

Χρειώδη: Κούτσουρο, λύρα, μήλα, σχοινί, τόξο, βέλη, ασκί, βαμβάκι, πέλεκεις , κουπιά, κολοκύθα, πύλινες κούπες ή κεραμικές ασημένια ποτήρια και δίσκο.

ΟΔΥΣΣΕΙΑ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

( Η σκηνή κλειστή. Ο Αοιδός βγαίνει μπροστά με τη λύρα του και με υπόκρουση μουσικής τραγουδάει το αρχαίο κείμενο)

ΑΟΙΔΟΣ.      Άνδρα μοι έννεπε, μούσα, πολύτροπον, ός μάλα πολλά πλάγχθη, επεί Τροίης ιερόν πτολίεθρον έπερσεν, πολλών δ' ανθρώπων ίδεν άστεα και νόον έγνω-πολλά δ' ο'γ' εν πόντω πάθεν άλγεα όν κατά θυμόν, αρνύμένος ήν τε ψυχήν και νόστον εταίρων αλλ' ουδ' ως ετάρους ερρύσατο, ιέμενός περ αυτών γαρ σφετέρησιν ατασθαλίησιν όλοντο, νήπιοι οι κατά βους Υπερίονος Ηελίοιο ήσθιον' αυτάρ ο τοίσιν αφείλετο νόστιμον ήμαρ των αμόθεν γε, θεά θύγατερ Διός, ειπέ και ημίν.

(Μουσική)

(Αποχωρεί ο αοιδός και παρουσιάζεται ο χορός των γυναικών ένθεν και ένθεν της σκηνής και ψάλλει το προοίμιο)

Α'+Β'. ΧΟΡΟΣ.Τον άντρα τον πολύτροπο πες μου, Θεά, που χρόνια

παράδερνε, σαν πάτησε της Τροίας τ' άγιο κάστρο, κι ανθρώπων γνώρισε πολλών τους τόπους και τη γνώμη κι έπαθε πλήθος συμφορές στα πέλαγα, ζητώντας

πώς στην πατρίδα του άβλαβος να πάει με τους συντρόφους.

Μα κι έτσι αυτούς δε γλίτωσε, μ' όσο καημό κι αν είχε.

Γιατί μονάχοι χάθηκαν από δικό τους κρίμα,

οι άσεβοι, που φάγανε τ' Ουρανοδρόμου Ήλιου

τα βόδια και τους στέρησε του γυρισμού τη μέρα

πες το από κάπου και σε μας, Θεά, του Δία κόρη.

(Μουσική) ΛΩΤΟΦΑΓΟΙ

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    Τι πρώτο απ' όλα να σας πω και τι στερνό ν' αφήσω, που αμέτρητα τα βάσανα, μου δώσανε οι ουράνιοι. Εγώ είμαι του Λαέρτη ο γιος Δυσσέας, που όλοι λένε τις τέχνες μου, κι η δόξα μου ως τα ουράνια φτάνει, και κατοικώ στο ξέφαντο, το φημισμένο Θιάκι.
(Ανοίγει η αυλαία)

(Σκηνικό οι κουρτίνες με γλάρους πάνω και το καράβι του Οδυσσέα .Δέντρα στις

γωνιές κύματα στρωμένα κάτω)

Α' .ΚΟΡΥΦΑΙΑ: Στους Κίκονες ο άνεμος τον ξόριασε απ' την Τροία,

στον Ίσμαρο όπου κούρσεψε και κάστρο και κατοίκους.

Α'. ΧΟΡΟΣ.    Μα όταν ο ήλιος έγερνε, την ώρα που ξεζεύουν τα βόδια τότε οι Κίκονες τους Αχαιούς τσακίζουν.

Β'. ΚΟΡΥΦΑΙΑ: Τ άσπρα πανιά σηκώνανε σαν μπήκαν τα κατάρτια κι είχανε τον καιρό οδηγό και τους καπετανέους.

Μουσική -θάλασσα -κύματα

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Μέρες εννιά παράδερναν μ' ανάποδους ανέμους στο ψαρόθροφο πέλαγο. Τη δέκατη πια μέρα στους Λωτοφάγους πήγανε πόχουν θροφή λουλούδια.

(Μουσική - τρώγουν λωτό)

ΛΩΤΟΦΑΓΟΙ: Καλώς μας ήρθατε εδώ στην χώρα των λωτών

τους μελιστάλαχτους καρπούς ωρίστε, δοκιμάστε.

Α'. ΧΟΡΟΣ:    Αυτοί κακό δε σκέφτηκαν να κάμουν στους συντρόφους μόνο τους έδωσαν λωτό να φάνε. Κι αν κανένας το μελιστάλαχτο καρπό τον έβαζε στο στόμα, πίσω δεν ήθελε ναρθεί, μήτε είδηση να φέρει. Παρά, να μείνουν ήθελαν κοντά στους Λωτοφάγους λωτό να τρώνε, τη γλυκιά πατρίδα λησμονώντας.

(Μουσική)

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    (προς τους υπηρέτες του)

Πάρτε τους όλους στανικώς, κι ας κλαίγουνε, στα πλοία. Και σέρνοντας τους δέστε τους στους μπάγκους από κάτω και γρήγορα απάνω στα γοργά καράβια να πηδήστε λωτό μη φάτε κι έπειτα ξεχάστε την πατρίδα.

(Οι υπηρέτες τους παίρνουν μέσα) - Μουσική (Φεύγουν λωτοφάγοι και κύματα)
 ( Σκηνικό είναι το ύφασμα με πέτρες ζωγραφιστές ,το καράβι μπαίνει στην άκρη)

κύκλωπες

β'. χοροσ:    Εκείθε εμπρός τραβήξανε με σπλάχνα μαραμένα

και στων ανόμων πήγανε Κυκλώπων την πατρίδα. Φτάσαν αμέσως στη σπηλιά, μ' αυτός δεν ήταν μέσα, μα στους συντρόφους πρόσχαρος δε φάνηκε, όταν ήρθε.

πολυφημοσ: (μουγκρίζει)

Ποιοι είστε, ορέ ξένοι, κι από πού στης θάλασσας

τους δρόμους γυρνάτε; Μήνα για δουλειές ή πάτε έτσι στην τύχη, όπως οι κλέφτες που γυρνούν στα πέλαγα και φέρνουν στους ξένους τόπους συμφορές και τη ζωή τους παίζουν;

οδυσσεασ:    Εμείς, πολύπαθοι Αχαιοί, γυρίζουμε απ' την Τροία μες στα θαλασσοπέλαγα και με λογής ανέμους, να πάμε στη πατρίδα μας, μα πήραμε άλλο δρόμο, και να μας σώσεις, πέφτουμε στα πόδια σου, αν θελήσεις. Ο Δίας ο φιλόξενος τους ξένους προστατεύει.

πολυφημοσ: Τά 'χεις χαμένα σύντροφε, ή θά 'ρχεσαι απ' αλάργα.

Δεν τον ψηφούν οι Κύκλωπες τον ασπιδάτο Δία, μήτε Θεούς, γιατί είμαστε πολύ πιο ανώτεροι τους.

(Ο χορός κινείται και φράσσει τη θέα της σκηνής)

α'. χοροσ:    Έτσι είπε ο σκληρόψυχος

(τρώγει 2 συντρόφους) κι απλώνοντας τα χέρια στους συντρόφους τους έτρωγε, ο Πολύφημος, βουνόθρεφτο λιοντάρι. Κι αυτοί στο Δία κλαίοντας, σηκώνανε τα χέρια,

(οι σύντροφοι κλαίνε και βογγούν) θωρώντας βάρβαρες δουλειές που χάνανε το νου τους.

οδυσσεασ:    (φέρνει κρασί)

Κύκλωπα, πάρε, πιε κρασί, σαν έφαγες ανθρώπους τάμα για σένα τό 'φερνα, ίσως και με πονούσες.

πολυφημοσ: Ακόμα δώσ' μου, έτσι να ζεις και τ' όνομα σου πες μου ευτύς, να λάβεις δώρο μου, που να χαρεί η καρδιά σου.

οδυσσεασ:    Κύκλωπα, αφού με ρώτησες, και τ' όνομα μου μάθε και δώς' μου, καθώς τό 'ταξες το φιλικό σου δώρο. Κανείς, εγώ ονομάζομαι, κι όλοι κανεί με λένε.

πολυφημοσ: Κι εγώ στερνόνε τον Κανεί, θα φάω απ' τους συντρόφους, όμως αυτούς πρωτύτερα. Νά, τι σου κάνω δώρο.
Β'. ΧΟΡΟΣ.    Έτσι είπε και τεντώθηκε τ' ανάσκελα πεσμένος

κι έγειρε δίπλα το χοντρό λαιμό κι ευτύς τον πήρε ο ύπνος.

(Ο χορός κλείει τη θέα)

Α'. ΧΟΡΟΣ.    Τότε έχωσαν τον πάλο ευτύς στην αναμμένη θράκα κι αφού ψηλά τον σήκωσαν, στο μάτι του τον χώσαν.

(Ο Κύκλωπας μουγκρίζει)

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Μούγκριζε τότε το θεριό, κι οι βράχοι αντιλαλούσαν

κι αυτοί απ' την τρομάρα τους σκόρπισαν όλοι αλάργα.

(Μουσική - ο χορός αποσύρεται)

ΚΥΚΛΩΠΕΣ:   Τί σού 'τυχε, Πολύφημε και μεγαλοφωνάζεις,

μες στην αθάνατη νυχτιά και μας χαλάς τον ύπνο;

ΠΟΛΥΦΗΜΟΣ: Αδέρφια, μ' έφαε ο Κανείς μ' απάτη, όχι μ'αντρεία.

ΚΥΚΛΩΠΕΣ:   Αφού κανείς δε σ' έβλαψε, πάψε να σκούζεις, βλάκα.

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    Αν, Κύκλωπα, κανείς θνητός στον κόσμο σε ρωτήσει, να μάθει την αγιάτρευτη την τύφλα του ματιού σου, διηγήσου πως σε τύφλωσε ο Καστροπολεμίτης Δυσσέας του Λαέρτη γιος, απ' το νησί το Θιάκι.

ΠΟΛΥΦΗΜΟΣ: Άκου με σαλευτή της γης, πατέρα Ποσειδώνα.

Δώσε του σπίτι να μη δει ο Καστροπολεμίτης. Κι αν τύχει η μοίρα του γραφτό να πάει στ' αρχοντικό του, με χρόνια ας πάει- Κακήν κακώς, δίχως συντρόφους άλλους, με ξένο πλοίο και δεινά στο σπίτι του ας του τύχουν.

(Μουσική - αλλαγή σκηνικού. Φεύγει ο πέτρινος τοίχος ξανακλείνει η μπλε κουρτίνα

πίσω . Το καράβι μπαίνει στη θέση του.)

ΑΙΟΛΟΣ

Α'. ΧΟΡΟΣ: Φτάσανε σε πλεούμενο νησί, την Αιολία, που κατοικούσε ο
             Αίολος, των αθανάτων φίλος. Έγδαρε βόδι εννιάχρονο κι 
             ετοίμασε τ' ασκί του. Κι έκλεισε μέσα την ορμή των δυνατών
             ανέμων κι άφησε να φυσά η πνοή του Ζέφυρου μονάχα.

ΑΙΟΛΟΣ:  Πάρε Οδυσσέα το ασκί με τους ανέμους μέσα.

           Τώρα άφοβα στη θάλασσα μπορείς ν' αρμενίζεις.
           Ο Ζέφυρος θα σε βοηθά με τη γλυκεία πνοή του.

Β .ΧΟΡΟΣ:


Μέρες εννιά αρμενίζανε άπαυτα, νύχτα μέρα,

κι άρχισε πια τη δέκατη να φαίνεται η πατρίδα.

Τότε τον πήρε ύπνος γλυκός, γιατί ήταν κουρασμένος.

Α'. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ: Μωρέ, πως είναι αγαπητός αυτός ο τιμημένος

απ' όλους, όπου κι αν βρεθεί, σ' όποια κι αν φτάσει χώρα! Άπειρα πήρε λάφυρα πολύτιμα απ' την Τροία, κι εμείς, που ίδιο κάμαμε μαζί του το ταξίδι γυρίζουμε στα σπίτια μας μ' έτσι αδειανά τα χέρια.

Γ'. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ: Τι κι αν μαζί τις συμφορές τις έχουμε περάσει;

Μήτε στολίδια παίρνουμε μήτε μας κάνουν δώρα. Τα λάφυρα που πήραμε είναι για κείνον όλα. Εμάς μας μένουν οι πληγές στο κουρασμένο σώμα.

Β'. ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ: Τώρα κι ο Αίολος αυτά του χάρησε απ' αγάπη.

Μον' έλα, ας δούμε μια στιγμή τι νά 'ναι αυτά τα δώρα σαν πόσο μάλαμα στ' ασκί και πόσο ασήμι νά 'χει.

Α. ΧΟΡΟΣ:

Β'. ΧΟΡΟΣ:


Λύνουν τ' ασκί κι άνεμοι όξω χύθηκαν όλοι

κι αυτούς τους πέταξε άξαφνα στο πέλαγο η αντάρα,

αλάργα πάλι απ' τη γλυκιά πατρίδα, ενώ θρηνούσαν.

(ήχος δυνατού ανέμου)

Έσβησε στο σκληρό κουπί το θάρρος των συντρόφων και για τις αμαρτίες τους δεν είχε ο δρόμος άκρη.

(Μουσική υπόκρουση)

ΚΙΡΚΗ

Α. ΧΟΡΟΣ:

Αδιάκοπα αρμενίζουνε μέρες και νύχτες έξι. Και φτάσανε την έβδομη στ' ορθάνοιχτο το κάστρο του Λάμου, στην Τηλέπυλο, την γη των Λαιστρυγόνων π' ασήκωτες απ' τις κορφές κοτρόνες τους πετούσαν.

Β .ΧΟΡΟΣ:

Λαμνοκοπώντας ξέφυγε τους κρεμασμένους βράχους στο πέλαο το καράβι του- τ' άλλα χάθηκαν όλα.

Μουσική .

(Το καράβι στην άκρη .Στην άλλη άκρη μπορούν να μπουν κάγκελα σαν κλουβί)

A'. ΧΟΡΟΣ:    Στης Αίας φθάνει το νησί που κατοικούσε η Κίρκη.

Θεά μεγάλη, φοβερή, που σα θνητή λαλούσε. Σαν μπήκαν στο παλάτι της τους έβαλε να κάτσουν κι έριξε στα ποτήρια τους βοτάνια μαγικά.

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Μ' ένα ραβδί τους χτύπησε και μες στη χοιρομάντρα τους έκλεισε- Κι είχαν φωνή και τρίχες και κεφάλι και σώμα χοίρων, μα γερός σαν πρώτα ο νους τους ήταν.

(Οι σύντροφοι κάνουν τους χοίρους και αποχωρούν)

Α'. ΧΟΡΟΣ:    Κι ο Ερμής στο δρόμο πρόβαλε του Θεϊκού Δυσσέα κι έτσι γλυκά του μίλησε, το χέρι πιάνοντας του.

ΕΡΜΗΣ:
Σ' είδα, Δυσσέα, από ψηλά και σε και τους συντρόφους,

μα η Κίρκη μηχανεύεται να σας μαγέψει όλους!

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    Ω, φτεροπόδαρε Ερμή, σε προσκυνώ, μα πες μου

σαν ποια ειν' τα μάγια που ζητά η Κίρκη να μας κάνει;

ΕΡΜΗΣ:
Πολύπαθε του Λαέρτη γιε, ισόθεε Οδυσσέα,

γουρούνια τους συντρόφους σου η μάγισσα έχει κάμει, και σένα τώρα βιάζεται να βάλει στο κλουβί της! Δε θα μπορέσει. Οι Θεοί περίσσια σ' αγαπάνε! Πάρε και πήγαινε μ' αυτό το μαγικό βοτάνι στην Κίρκη, απ' το κεφάλι σου κάθε κακό να διώχνει, και θα σου πει τα δολερά τεχνάσματα της όλα.

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Τότε έφυγε ο γοργός Ερμής για τα ψηλά τα ουράνια.

Κι ο Οδυσσέας στο λαμπρό , της Κίρκης πήγε δώμα.

ΚΙΡΚΗ:
Σ' ετοίμασα γλυκό χυλό μες στο χρυσό ποτήρι.

(Ο Οδυσσέας το πίνει. Η Κίρκη τον χτυπά με το ραβδί) Σύρε με τους συντρόφους σου στη χοιρομάντρα τώρα.

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    Απ' το σπαθί μου τώρα ευθύς μάγισσα θα πεθάνεις.

ΚΙΡΚΗ:     Ποιος είσαι; Ποια η πατρίδα σου; Πώς λένε τους γονιούς  σου;

           Θάμα να πιεις τα βότανα και να μη σε μαγέψουν. 
           Εσύ θα 'σαι ο πολύτροπος, αλάθευτα Οδυσσέας. 
           Μον' έλα, βάλε το σπαθί το κοφτερό στη θήκη.

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    Ω Κίρκη, πως μου το ζητάς γλυκός μαζί σου νάμαι,

που μου 'καμες στο σπίτι σου, γουρούνια τους συντρόφους;

Α'. ΧΟΡΟΣ:    Μ' ένα ραβδί στο χέρι της κι ανοίγοντας τη μάντρα,

τους έβγαλε όλους κι έπεφταν οι τρίχες, πούχαν πρώτα. Και τότε εκεί καθίσανε ολόκληρο το χρόνο.

( Μουσική-σκηνικό πλοίο)

ΣΕΙΡΗΝΕΣ

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Τ' άρμενα σα βολέψανε καθίσανε στο πλοίο και τ' οδηγούσε ο άνεμος άξιος κυβερνήτης. Κεφάτο το καλόφτιαχτο καράβι, στων Σειρήνων έφτασε τότε το νησί, με τα φτερά του ανέμου.

Α'. ΧΟΡΟΣ:    Κι ένα τυπάρι αυτός κερί μαλάκωσε στην ώρα

και των συντρόφων έφραξε με τη σειρά τ' αυτιά τους. '

(Μουσική σειρήνων)

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Ολόθρο τον δένουνε οι ναύτες στο καράβι

χέρια και πόδια, κι έσφιξαν απάνω τους τις άκρες.

Α. ΧΟΡΟΣ:

Και τόσο άμα ζυγώσανε, γοργά λαμνοκοπώντας όσο που ακούετε η φωνή, τους είδανε οι Σειρήνες κι άρχισαν το γλυκόφωνο τραγούδι τους να λένε.

(Μουσική και οι Σειρήνες χορεύουν)

ΣΕΙΡΗΝΕΣ:

Έλα Οδυσσέα ξακουστέ των Αχαιών καμάρι, κι άραξε το καράβι σου ν' ακούσεις τη λαλιά μας. Γιατί κανείς δεν πέρασε κοντά μας με καράβι δίχως τη μελιστάλαχτη ν' ακούσει τη φωνή μας.

Β'. ΧΟΡΟΣ:

Έτσι είπαν με γλυκιά φωνή λαλώντας, κι η καρδιά του ν' ακούσει ποθούσε κι έλεγε στους ναύτες να τον λύσουν. Μα εκείνοι λάμνανε γοργά το χάρο να ξεφύγουν.

Μουσική Σειρήνων για να φύγουν

(Το σκηνικό αλλάζει - Θάλασσα και θάμνοι - το καράβι και σύντροφοι φεύγουν)

ΝΑΥΣΙΚΑ

Μουσική (Κύματα - λωτοφάγοι) Ο Οδυσσέας κρύβεται κάτω από τα κύματα

Α'. ΧΟΡΟΣ.    Στα φουσκωμένα κύματα δυο μέρες και δυο νύχτες παράδερνε κι αντίκρισε χίλιες φορές το Χάρο δίχως συντρόφους, έρημος και θαλασσοπνιγμένος. Κι αμέσως κύμα φουσκωτό τον πήρε στην ορμή του να πάει να βρει τους Φαίακες τους θαλασσοθρεμμένους.

(Ο Οδυσσέας χωρίς πανοπλία βγαίνει μέσα απ'τα κύματα)

Β'. ΧΟΡΟΣ: Απ' το ποτάμι αλάργεψε και πλάγιασε στα βούρλα κι εκεί φιλούσε σκύβοντας την γη την καρποδότρα. Κι απ' τη βαριά την κούραση τα βλέφαρα του κλείσαν.

Α'. ΧΟΡΟΣ:    Κι η Ναυσικά σαν έμελλε στο σπίτι να γυρίσει

το τόπι σε μια σκλάβα της πετάει η βασιλοπούλα μ' αστόχησε και τόριξε μες στο βαθύ ποτάμι κι όλες γελούσαν. Ξύπνησε κι ο θεϊκός Δυσσέας.

ΟΔ ΥΣΣΕΑΣ:    (πέφ τ ει στα πόδια της)

Σπλαχνίσου με βασίλισσα, θνητή γι αθάνατη είσαι,

κάμε ένα έλεος, κυρά, και δείξε μου την πόλη,

κι ας σου χαρίσουν οι Θεοί όσα ζητά η καρδιά σου.

ΝΑΥΣΙΚΑ:      Ξένε, δε φαίνεσαι άκριτος, μήτε άνθρωπος τυχόντας.

Και θα σου δείξω πρόθυμα την πόλη και θα μάθεις και του λαού της τ' όνομα. Τη χώρα αυτή οι Φαίακες την έχουν κι είμαι κόρη εγώ, του ξακουσμένου Αλκίνου.

ΦΙΛΕΣ:
Καλώς μας ήρθες ξένε εδώ, στη χώρα των Φαιάκων.

Έλα να σ' οδηγήσουμε στην πόλη μας πιο κάτω.

Μουσική

Φεύγουν τα κύματα .τοποθετούνται δύο θρόνοι πλάγια Σκηνικό παλάτι

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Κίνησε τότε κι ο θεϊκός Δυσσέας για τη χώρα κι η Αθηνά μ' ένα θόλο τον σκέπαζε σκοτάδι όσο που στη βασίλισσα και στον Αλκίνο πήγε.

(Μπαίνουν οι βασιλείς) Ακούγεται κτύπημα πόρτας

ΠΑΝΤΟΝΑ:     Άρχοντα μου Αλκίνοε, Αρήτη τιμημένη

κάποιος χτυπά την πόρτα σας, που η Ναυσικά τον φέρνει. Τρέχω ν' ανοίξω τώρα ευτύς να δούμε τι συμβαίνει.

Μουσική

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    Αρήτη, κόρη τ' άρχοντα Ρηξήνορα, προσπέφτω

στα πόδια σου ο πολύπαθος και στο γλυκό σου ταίρι. Στείλε και μένα γρήγορα στην ποθητή πατρίδα

γιατί με δέρνουν συμφορές αλάργα απ' τους δικούς μου.

ΑΡΗΤΗ:        Αλκίνο, ο ξένος που 'ρχεται και ταπεινά προσπέφτει δεν είναι δίχως όνομα, μήτε άνθρωπος τυχόντας. Και σου ζητώ σαν χάρη εγώ το ταίρι το πιστό σου, να στείλεις στην πατρίδα του τον ξακουστό Δυσσέα, να ξαναβρεί το τέκνο του, τη δόλια του γυναίκα κι αν ζουν οι γέροι του γονιοί, να τους νεκροφιλήσει.

ΑΛΚΙΝΟΣ:      Παντόνα, κέρνα μας κρασί και μοίρασε μας όλους με τη σειρά να στάξουμε στο βροντορίχτη Δία, που πάντα τους καλόδεχτους, τους ξένους συνοδεύει. Κι ως αύριο, βάζω με το νου - και ξέρε το - να φύγεις στο σπίτι σου, τον τόπο σου, κι όπου ποθεί η καρδιά σου.

(Μουσική - κέρασμα από τη σκλάβα Παντόνα)

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:


(σηκώνοντας το ποτήρι) Είθε, πατέρα Δία μου, όσα μου τάζει ο Αλκίνος να τα τελέψει. Η δόξα του στον κόσμο θάναι αιώνια, κι εγώ πια τέλος στη γλυκιά πατρίδα θα γυρίσω.

Μουσική

Τοποθετούνται στη σκηνή κολόνες Τα κορίτσια σχηματίζουν 2 οριζόντιες γραμμές και φράζουν τη σκηνή

ΙΘΑΚΗ

Α'. ΧΟΡΟΣ:    ξύπνησε στην πατρίδα του ο ισόθεος Οδυσσέας μα δεν τη γνώρισε επειδή φευγάτος ήταν χρόνια.

ΟΔΥΣΣΕΑΣ:    Ώχου, σε ποιών να βρέθηκα τη χώρα ανθρώπων πάλι;

Άγριοι είναι τάχα και κακοί και δίκιο δεν κατέχουν;

Ή να φοβούνται τους Θεούς και ν' αγαπούν τους ξένους;

ΒΟΣΚΟΣ:      Άνθρωπος, ξένε, θάσαι απλός ή θάρχεσαι απ' αλάργα γι αυτή τη χώρα να ρωτάς που ανάκουστη δεν είναι. Γι αυτό το Θιάκι ακούστηκε και μες στην Τροία, ξένε, που καθώς λένε, βρίσκεται αλάργα απ' την Ελλάδα.

(Μουσική)

Φεύγει ο βοσκός και μπαίνει ο Τηλέμαχος

Β'. ΧΟΡΟΣ:    Έφτασε απ' την αμμουδερή την Πύλο εκεί κι ο γιος του ο συνετός Τηλέμαχος μ' ένα καράβι μαύρο. Κι αφού το χάρο πλέξανε κι οι δυο τους των μνηστήρων ήρθε ο Τηλέμαχος μπροστά και πίσω του ο Δυσσέας.

(Μουσική - σκηνικό παλάτι) Ανοίγει ο χορός και πηγαίνει στη θέση του πλάγια

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ: Έτσι ταχιά να κάνουμε, κρυφά απ' όλους, πρέπει το βιος μας να γλιτώσουμε, να σώσουμε τη μάνα και θάνατο να δώσουμε στους άτιμους μνηστήρες, που στο παλάτι μπήκανε και συμφορές μας φέραν.

Μουσική Φαγοπότι

Α'. ΜΝΗΣΤΗΡΑΣ: Του Οδυσσέα θέλουμε να πάρουμε το ταίρι μ' αυτή μήτε να τ' αρνηθεί μήτε να κάμει γάμο κι ένα μονάχα μελετά, πως νάβρει το χαμό μας κι ακόμα αυτό το τέχνασμα σοφίστηκε μες στ' άλλα.

ΠΗΝΕΛΟΠΗ: Αφού πια πέθανε, παιδιά, ο θεϊκός Δυσσέας, έχετε λίγη υπομονή κι ας βιάζεστε για γάμο, όσο να φάνω το πανί, να μην μου παν χαμένα τα νήματα, ένα σάβανο να κάμω του Λαέρτη, όταν τον βρει τ' αξύπνητου θανάτου η μαύρη μοίρα. Μη με κατηγορήσουνε μια μέρα οι Οιακοπούλες πως πήγε δίχως σάβανα, κι ας είχε βιος χιλιάδες.

Β'. ΜΝΗΣΤΗΡΑΣ: Έτσι μας λες κι αποκοιμάς την άφοβη καρδιά μας κι υφαίνεις μέρα το πανί και το χαλάς τή νύχτα.

Α. ΧΟΡΟΣ:

Κι ο Οδυσσέας έσπρωξε το λατρευτό του ταίρι να βάλει σίδερο ψαρί κι αλύγιστο δοξάρι βραβείο και του φόνου αρχή στους άμοιρους μνηστήρες.

(πάνω σε μια βάση τοποθετούνται στη σειρά πέλεκεις και υπηρέτες φέρνουν το τόξο) -Μουσική

(Οι μνηστήρες δοκιμάζουν το τόξο χωρίς επιτυχία)

Β .ΧΟΡΟΣ:

Τότε κανείς δεν μπόρεσε την κόρδα να τεντώσει του δοξαριού, γιατί δύναμη περίσσια ήθελε, που δεν είχαν.

AΧΟΡΟΣ.   Και σαν το πήρε ο θεϊκός πολύπαθος Δυσσέας

την κόρδα τέντωσ' εύκολα και πέρασε η σαίτα τα σίδερα. Και τότε ορθός απάνω στο κατώφλι πετούσε τις σαίτες του κι εδώ κι εκεί τους θέριζε τους άνομους μνηστήρες που πέφταν κάτω κι έβαφε το αίμα τους το χώμα.

Μουσική

Έρχονται όλοι οι ηθοποιοί επί σκηνής καθώς απαγγέλλονται οι τελευταίοι στίχοι

Λ'+β'. ΧΟΡΟΣ: Είθε και το μαυρόπλωρο καράβι της πατρίδας να φθάσει στο βαθιόνερο λιμάνι της Κερύνειας κι από τα σπίτια μας καπνό να δούμε ν' ανεβαίνει κι όλοι να στήσουμε χορό, γιορτάσι, αγαπημένοι. Το Θιάκι πάντα θάναι εκεί και θα μας περιμένει( όλοι μαζί)

(Μουσική - η αυλαία ανοίγει - τμηματική υπόκλιση)

Τραγούδι -Το Τρελλοβάπορο
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